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Avant propos 
 

Ce manuel a été écrit pour ceux qui comprennent le duun, et qui savent déjà lire le français. Son but 
est de les initier à lire et écrire correctement le duungooma. Nous espérons que ceux qui savent lire 
et écrire en français ou en bambara pourront s’auto former avec ce manuel, qui est plutôt pratique 
que théorique. 

Vous trouverez dans le présent manuel les éléments suivants : 

• L’alphabet duungooma, qui comprend des consonnes simples, des consonnes doubles, des 
voyelles courtes et longues, ainsi que des voyelles nasales courtes et longues.  

• Des règles de transcription du duungooma. L’orthographe utilisée est en accord avec 
l’alphabet national du Mali. 

• Quelques notions grammaticales de base, telles que les pronoms et la conjugaison verbale. 
Un traitement plus complète est donné dans le document « Grammaire fondamentale du 
duungooma » . (voir la Bibliographie à la fin). 

• Des textes et des exercices dont les solutions sont portées en fin de document. Ces exercices 
permettent aux lecteurs de se faire évaluer eux-mêmes sans l’apport d’un facilitateur. 

Après que vous vous soyez initiés à l’orthographe du duungooma, nous vous encourageons d’écrire  
des textes, qui pourraient enrichir la littérature duungooma. 
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1 L’alphabet cttmfnnl` 

L’alphabet pour la transcription du cttmfnnl` compte 34 lettres avec lesquelles on peut 
transcrire tous les sons dont la langue se sert.  

`� a� b� c� d� ô� e� f� fa� g� h� i� j� jo� k� l� m�
Õ� À� Àl� n� ñ� o� q� r� rg� s� t� u� v�� w� x� y� yg  

Les paragraphes suivants traitent ces graphèmes en plus de détail. �

1.1 Les voyelles 

En tenant compte de la prononciation, les voyelles en cttmfnnl` se répartissent en des voyelles 
orales et des voyelles nasales. En tenant compte de la durée de prononciation, les voyelles sont 
dites courte ou longues (doubles). En plus il y a des suites de deux voyelles différentes, appelées 
diphtongues. 

1.1.1 Les voyelles orales courtes 

Le cttmfnnl` connaît sept voyelles orales courtes. Lorsqu'on prononce les voyelles orales, le 
souffle échappe uniquement par la bouche.  

h� se prononce comme i en français, comme dans ‘cri’, ‘kilo’ yh�
ih��

plastique 
construire 

d� se prononce comme é en français, comme dans ‘été’.  
Attention : Le d est toujours prononcé pleinement en cttmfnnl`, il 
n’est jamais muet comme dans ‘natte’. 

rgd��
id��

chemin 
chose 

ô se prononce comme è, ai, ê en français, comme dans ‘père’, ‘mais’, 
‘tête’  

rgô��
exô�

poule 
plaie, 

blessure 
`� se prononce comme a en français, comme dans ‘mal’, ‘balle’ a`��

r`��

chèvre 
feu 

ñ� se prononce comme o en français dans une syllabe fermée, comme dans 
‘bonne’ 

sñ�
eñfnn��

savoir 
travail 

n� se prononce comme eau, ô, ot en français, comme dans ‘beau’, ‘tôt’, 
‘lot’  

wn��
onln��

vallée 
instrument  

t� se prononce comme ou en français, comme dans ‘poule’ atqt��
jtqt��

pain 
hier 

 
Exercice 1  

Complétez les mots suivants en mettant la bonne voyelle orale h+�n+�t+�`+�d:  

a^^q^^ nombril�� a^^q^^ crépir 

a^^^q^^� fouetter e^^q^^j^^� poche, sac 

e^^q^^ estomac� a^^r^^ machette 

s^^q^^� ventre l^^r^^q� mosquée 
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Exercice 2  
Remplissez les lacunes : d ou ô, et n ou ñ :  

a^^s^^q^^ raccommoder� j^^q^^ sens 

s^^� connaître s^^� rester 

e^^q^^ aisance�� e^^q^^ arrêt du poisson 

j^^r^^� toux i^^w^^� récipient 

 »» Solutions - voir page 23.  

1.1.2 Les voyelles nasales courtes et la nasale cachée 

Le cttmfnnl` connaît cinq voyelles nasales1. Lorsqu’on les prononce, le souffle s’échappe à la 

fois par la bouche et par le nez. On les écrit en ajoutant un m après la voyelle orale, comme en 
français. 

hm� ne correspond à rien en français; il se prononce comme un i 
nasalisé. Attention: ne pas prononcer comme in dans ‘vin’! 

c’m��
jhm��

enfant 
mordre 

�

ôm se prononce comme in, ain en français, comme dans ‘bain’, ‘vin’  lxôm��

aômjññm��

serpent 
pauvre 

�

`m� se prononce comme an en français comme dans ‘quand’, ‘an’  a`ms`m�

ex`m��

banane 
voleur 

 

�

ñm� se prononce comme on en français comme dans ‘bon’ wñm��
rñm�

nez 
accepter 

�

tm� ne correspond à rien en français; il se prononce comme un ou 
nasalisé. Attention: ne jamais prononcer comme le chiffre ‘un’!  

atm��
i`shjtm�

herbe 
considération 

 

�

 
Le cttmfnnl` connaît un phénomène un peu particulier, qui fait qu’il n’est pas toujours facile de 
déterminer si la voyelle finale est nasale ou pas. Ce phénomène est appelé la nasale cachée. Elle se 
trouve en fin de certains noms et de certains verbes. Voici les paires de noms suivantes: 

j`� igname ;=� j`m� fleur 

id� chose ;=� idm� cuisse 
 
A l’oreille, les deux mots semblent être le même, ayant tous les deux une voyelle orale à la fin du 
mot. Cependant, voici ce qui se passe quand on leur ajoute l’article défini qñ. 

j`�qñ� l’igname ;=� j`m�mñ� la fleur 

id�qñ� la chose ;=� idm�mñ� la cuisse 
 
Il semble qu’une certaine influence nasale est cachée dans les mots ‘fleur’ et ‘cuisse’, pour changer 
l’article défini de qñ en mñ. C’est la nasale cachée qui a provoqué ce changement. 

                                                 
1 Les voyelles e et o n’ont pas leur variante nasale. Cependant, elles peuvent être suivies par la nasale cachée. 
Exemples : adm = jouer, sdm = abri du champ, anm = dos, angnknm = bouffon. Voir le paragraphe 0 pour plus 
d’information. 
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Attention: On pourrait penser que c’est la nasalité de la voyelle finale qui entraîne ce changement de 
l’article de qñ en mñ. Ceci n’est pas le cas; comparez les paires de mots suivantes : 

ak`m�qñ� le coussinet de portage ;=� ak`m�mñ� le beau parent 

Õ`m�qñ� l’ennemi ;=� r`m�mñ� le pied 

lñm�qñ� le mil ;=� lñm�mñ� le karité 

rgôm�qñ� la marmite ;=� bôm�mñ� le sein 
 
Le phénomène de la nasale cachée existe aussi dans un grand nombre de verbes. Voici les paires de 
verbes suivantes: 

sn�� rester ;=� snm� plonger 

a`� déposer ;=� a`m� frapper 

A l’oreille, les deux verbes semblent être plus ou moins les mêmes. Cependant, voici ce qui se passe 
quand on leur ajoute l’aspect accompli (voir aussi  §0) 

sn-n�� resté ;=� sn-tm� plongé 

a`-`� déposé ;=� a`-tm� frappé 

Les deux verbes à gauche se conjuguent en ajoutant une voyelle orale; les deux verbes à droite 
ajoutent la voyelle nasale ,tm, attestant ainsi la présence de la nasale cachée dans la forme de base 
du verbe. 

Q–fkd : Si un mot contient la nasale cachée, attestée par la présence de l’article défini mñ�pour les 
noms, ou par l’aspect accompli ,tm�pour les verbes, on écrit ce mot avec m�à la fin. 

 
Exercice 3 

Traduisez les mots suivants. Faut-il mettre le m pour marquer la nasalité ou la nasale cachée ? 

__________________ marigot� __________________ tamis�

__________________ front (du visage) __________________ motif 

__________________ nuque� __________________ médicament 

__________________ tortue __________________ mur 

 »» Solution - voir page 23.  

1.1.3 Les voyelles longues (orales) 

En dehors des voyelles courtes, le cttmfnnl` connaît aussi des voyelles longues, qui sont 
prononcées plus étirées que les voyelles courtes. On les écrit avec deux voyelles consécutives. 
Comparez les paires de mots suivantes:  

e` farine ;=� e`` spatule 

en arracher ;=� enn haricot 

et cracher ;= ett mouiller 

wñ os ;= wññ atelier du tisserand 

eôsh� fête ;= eôôqô� moyen 

ah bas-ventre ;= ahh termite 

j–� aujourd’hui ;= jdd� chanter 
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1.1.4 Les voyelles longues (nasales) 

La distinction courte/longue est aussi présente avec les voyelles nasales, et celles suivies par la 
nasale cachée. Comparez les paires de mots suivantes : 
a`m frapper ;=� a``m balafon 

anm dos ;=� annm rat voleur 

stm soumbala ;= sttm foyer 

rñm coeur ;= rññm antilope 

jôm� aire de battage ;= jôôm� guerre 

sdm front ;= sddm droit 

shm� donner ;=� shhm� pilon 
 

Exercice 4 et 5 
4. Mettez les bonnes voyelles longues (orales ou nasales) pour compléter le mot:  

j^^^j^^^ hémorroïde c^^^^^ oeuf 

a^^^ud vieillesse k`r^^� conseil 

e^^^^ corde e^^^ cour 

s^^^^m` sourd� s^^� femme 

 
5. Voyelle courte ou longue ? Remplissez les lacunes avec la voyelle qui convient, ou laissez-les 
vides:  

a`^^^l`^^^ sénoufo a`^^^l`^^^ entrepôt 

aô^^^^m fatiguer aô^^^^m arrêter 

a^^^^^wt abcès/furoncle ah^^^^ah^^^^ aigle 

e^^^^^chm� corde f^^^^Õñ� vendredi 

 »» Solutions - voir page 23.  

1.1.5 Les voyelles diphtongues  

Le cttmfnnl` connaît aussi des diphtongues, c.à.d. des voyelles qui changent de timbre au cours 

de leur émission. Il s’agit d’une combinaison d’une des voyelles ̀+�d+�ô+�ñ+ n suivie par la voyelle 

h+�hm�+�t+�tm�ou n. Voici des exemples pour des diphtongues courtes: 

a`h� cochon de brousse Õ`hm� souffrance 

jnh� forgeron c`tm� autochtone 

sñsñh� sac bñhm� bambou 

jdjdh� épervier lôlôhm� mouche 

exdt� jamais Õôtm� cauris 

r`n� volonté lômsôtm� insecte (esp.) 
 
Il y a aussi des diphtongues longues, mais moins variées que les courtes. Il s’agit d’une voyelle 
longue suivie par la voyelle h ou hm�: 

j``h querelle 



  9

l`rgnnh attente 

atth� rougeolle 

sddh� question 

lxôôhm� natation 

jññh� tisserin (oiseau) 
 

Exercice 6 
6. Mettez les bonnes voyelles diphtongues pour compléter le mot:  

l``stu^^^^^^ impitoyable, sans pitié mdgdu^^^^^ charrue de boeuf 

l^^^^^ehqh riz cuit  m^^^^^ néré 

e^^^^ quoi e^^^^ rien 

e^^^^ agriculture i^^^^ matin 

»» Solutions - voir page 24.  

1.2 Les consonnes 

Une bonne partie des consonnes en cttmfnnl` sont écrites et prononcées exactement comme en 
français. Il y en a aussi, qui sont écrites d’une même façon, mais qui sont prononcées différemment. 
Ensuite, il y a des consonnes qui n’existent pas en français, mais qui sont importantes en 
cttmfnnl`. Elles seront présentées ci-dessous. 

1.2.1 Les consonnes qui sont prononcées comme en français 

a� comme b en français ‘barbe’ a`�
l`aôm�

fleuve 
réparer 

c� comme d en français ‘dure’, ‘dos’ cnm��
rhcñm��

marigot 
très 

e� comme f en français ‘femme’, ‘feu’ e`md�
ak`e`��

corps 
chapeau 

f� prononcé comme dans les mots français ‘garçon’ et ‘bague’.  
Attention : jamais comme dans ‘tige’ 

fnnl`�
exômf`g`��

parole 
harmattan 

j� prononcé comme dans le mot français ‘kilo’.  
Attention : ce son n'est jamais écrit avec ‘c’ ou ‘qu’. 

j``h�
j`jdqd��

querelle 
esprit, mémoire 

k� comme l en français ‘laver’, ‘lit’ k`jdd��
A`k`�

déménager 
Bala 

l� comme m en français ‘madame’ l`s`�
a``l`m�

maladie 
surprendre 

m� comme n en français ‘naître’ m…�

�a`mdgd��

mère  
hippopotame 

o� comme p en français ‘parfait’ oh��
r`oô�

bile 
tous 



 10

r prononcé comme on fait en bambara `q`in��
lhhqh��

radio 
penser 

r� comme s en français ‘sage'.  
Attention : elle ne se double pas entre deux voyelles! 

r`��
rtrt��

feu 
balancer 

s� comme t en français ‘tente’, ‘tortue’ s``m��
sñsñh�

femme 
sac 

u� comme v en français ‘vendre’ un��
s`u`�

mourir 
tambour 

x� comme y en français ‘yaourt’ xôqôjtm��
x`g`��

s'abstenir 
manquer 

y� comme z en français ‘Zanzibar’ yh�
yt�

bon, doux 
champ 

 
Exercice 7 

7. Traduisez les mots suivants en duun: 

__________________ faucille __________________ vomir 

__________________ four pour sécher les 
noix de karité 

__________________ mouchoir, foulard de 
femme 

__________________ cafard __________________ grande houe 

__________________ petit déjeuner __________________ miel 

»» Solutions - voir page 24.  

1.2.2 Les consonnes qui sont prononcées différemment qu’en français 

Les consonnes suivantes existent aussi dans l'alphabet français, mais elles sont prononcées 
différemment en cttmfnnl`. Faites très attention! 

b� se prononce comme ‘tch’  en français ‘tchèque. bdgd��
bhm��

dormir  
refroidir 

g� correspond au h muet en français mais se prononce sans aspiration. Elle 
se trouve toujours entre deux voyelles. Appelation technique : coup de 
glotte. 

i`g`��
mdgd�

visage 
vache 

i� se prononce comme ‘dj ‘en français ‘Djéné’.  i`�
iôôm�

voir 
fondre 

v� se prononce comme ou en français au début d'un mot, comme dans ‘oui’, 
‘Ouagadougou’ 

vn��
ññvd�

bon 
oui 

w� ne correspond à rien en français mais se prononce comme un h très 
fortement aspiré, en y ajoutant plus de friction 

wñm�
l``wt��

nez 
patate 
douce 

 
Attention : Il ne faut pas confondre deux voyelles divisées par g (le coup de glotte) avec une voyelle 
longue ! Comparez les mots suivants : 

a`g`� poison ;= a``� pont 
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etgt� traverser ;= ett� mouillir 

rgôgôm� arachide ;= rgôôm� rival, ennemie 

sngn� asseoir ;= snn� oreille 

ehgh� deux ;=� ehh� erreur 
 

Exercice 8 et 9 
8. Traduisez les mots suivants en duungooma:  

__________________� argent __________________ esclave 

__________________ jeune fille __________________ ombre 

__________________ oignon __________________ vallée 

__________________ gratter (le sol) __________________ village 

 
9. Encerclez la bonne réponse en faisant le choix. Est-ce le coup de glotte g est là ou pas ?  

cngn��.��cnn� cabinet, WC r`g`��.��r`` mouton 

e`g`��.��e`` spatule pour remuer le 
tô 

etgt��.��ett mouiller 

ihgh���.�ihh année shgh��.��shshh obscurité 

engn�.�enn haricot stgt�.�stt août 

»» Solutions - voir page 24.  

1.2.3 Les consonnes qui n’existent pas en français 

Õ� correspond au gn en français ‘pagne’ Õñgñ��
Õ`mud�

sale 
méchanceté 

À� correspond au ng en français ‘parking’, ‘Ngolo’ Àhm�
À``m,

À``m�

dent 
beaucoup 

fa� ne correspond à rien en français et se prononce comme g et b en 
même temps ! 

faΩ�
faôô��

maison 
jour totem’ 

jo� ne correspond à rien en français; il se prononce comme k et p en 
même temps ! 

johh��
jodsd�

homme 
lépreux 

Àl� ne correspond à rien en français; il se prononce comme il s'écrit  Àlôgôm��
Àl`m��

fer 
prendre 

vite 
rg� correspond au ch en français ‘chanter’ rgôm��

l`rgnn��

marmite 
attendre 

yg� correspond au j en français ‘jeu’ ygh��
ygn��

coudre 
eau 

Remarquez que les cinq dernières consonnes sont des digraphes, c.à.d. leur son est représenté par la 
combinaison de deux lettres. Cependant, on les considère comme une seule consonne ! 
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Exercice 10 
10. Traduisez les mots suivants en duun:  

__________________ cheval __________________ gombo 

__________________ panthère __________________ ouvrir 

__________________ trois (3) __________________ cerceau 

__________________ vestibule __________________ insulter 

 »» Solutions - voir page 24.  

1.2.4 Les suites des consonnes  

Dans le parler de Kaï, deux consonnes peuvent se suivre en début de syllabe. Les consonnes 
possibles comme deuxième consonne (C2) sont : k, v�ou x.  

Note : Ce type de mot est souvent prononcé en deux syllabes dans le parler de Bananso, par 
exemple jk` > bhq` ‘feuille’/ fk`m > ihq`m ‘rire’. 

Exemples : 

ek`� hache ak`-e`� chapeau 

wv`� gratter ek`m-f`� pintade 

ak`g`m� gros, grand jkn-jkn� dindon 

lv`hm� rat de palme jk`m-johh� grand frère 

ek``hm� salamandre ek`-Õ`-sñ-jh� pâte de mil 

lxôm� serpent lxôm-jñgñ-kñm� imbécile 

ex`g`m� mensonge fk`m� en haut 
 

Exercice 11 
11. Traduisez les mots suivants en duungooma:  

__________________� balayer __________________� calao 

__________________� respect __________________� amincir 

__________________� beau-père __________________� l'an passé 

__________________� entendre __________________� mentir 

 »» Solutions - voir page 25.  

1.3 Les tons  

1.3.1 La discrimination des tons 

En cttmfnnl`, comme dans beaucoup d’autres langues africaines, des mots de sens très 
différents peuvent s’écrire avec les mêmes lettres. Pourtant ils ne se confondent pas. La raison est 
qu’ils se distinguent par la hauteur musicale sur laquelle on les prononce. On note cette mélodie en 
utilisant l'accent aigu 2�pour le ton haut, et grave _�pour le ton bas. Si rien n’est noté, le ton est 
moyen. Comparez les mots suivants en les prononçant ou en les sifflant : 
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ton bas ton moyen ton haut 

a» laisser, déposer a` chèvre a… fleuve 

rg– attacher rgd avoir peur rg— échapper 

r‡ bien serrer, tendre rt être profond 'tm(�r· lancer 

s‡m peau stm grosse termitière s·m soumbala 

Vous constaterez que la série de gauche est prononcée avec un ton plus bas par rapport à la série au 
milieu. La série à droite est prononcée avec un ton plus haut par rapport à celle au milieu. 

Les mots en deux syllabes peuvent même avoir quatre mélodies différentes !  

bas-bas moyen-moyen2 haut-haut bas-moyen/haut 

c⁄g⁄� crapaud jngn� lune c¤g¤� douche s‡gt� août 

j‡q‡� noeud etgt� rosée j·q·� fille j»r…� crachat 

i∆q∆� lion ihgô� reste a·q·� pain a∆qô� mesure 

1.3.2 L'écriture des tons 

L’écriture des tons sur les mots rendrait la lecture correcte plus facile, mais l'écriture correcte serait 
plus difficile. Comme dans la majorité des cas on peut deviner le ton du mot et la prononciation 
correcte à travers le contexte, on a décidé de ne pas écrire le ton sur les mots, avec quelques 
exceptions : 

• les pronoms personnels de base; ici on ne peut pas deviner le ton par le contexte.  

l·m� ‘je’ ;=� l‡m� ‘nous (inclusif)’ 

u…�.…� ‘tu’ ;=� u»�.�»� ‘il, elle’ 

uxú�.�’� ‘vous’ ;=� ux∆�.�‘�� ‘ils/ elles’ 

• quelques mots, dont l’écriture des tons, est jugée nécessaire. Exemples :  

m…� mère ;=� m»� épouse 

c’m� enfant ;=� chm� dire 

exú� blanc, vrai ;=� exô� léger 

j—� d’abord ;=� j–� aujourd’hui 

q–� particule d’emphase ;=� qd� particule de continuité 

• quelques suffixes dérivatifs, comme : 

,‘� pluriel indéfini, p.e. ;=� ,’� suffixe du diminutif, p.e. 

s``maññ‘� des vieilles femmes ;�=� s``maññ’� petite vieille femme 

 

                                                 
2 Au niveau sous jacent, il s’agit d’une suite bas-haut (BH), qui se réalise comme ton moyen. 
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Exercice 12 
12. Remplissez les trous avec le mot qui convient. 

m`�.�m…� Rddct�^^^^^^�qñ�xô�mnn�»�jhh- 

l·m�.�l‡m� L`mf`q`��xô�^^^^^^^^�r`�jñ �

j—�.�j–� @qh�^^^^^+�rnm�m`m�@c`l`�i`�^^^^^^-�

c’m�.�chm� Rddct�^^^^^�mñ�tm�fññwt�qñ�m`m�^^^^^^-�

u»�.�u…� ^^^^^�m`m�`�sngnq`�>�

»» Solutions - voir page 25.  

2 Quelques règles de transcription du duungooma  

2.1 Au niveau de la phrase  

Quand un cttm parle, surtout à un débit rapide, il y a souvent des fusions et des contractions qui se 
produisent. Pourtant, en écrivant, on a intérêt à utiliser plutôt des formes non réduites. Les règles 
suivantes sont à considérer : 

Q–fkd�9�Chaque mot s’écrit comme il est prononcé correctement en isolation, donc dans sa forme 
complète, non réduite, non harmonisée. 

L’avantage de cette règle est que chaque mot s’écrive toujours de la même manière, sans que le 
contexte ne puisse influencer l’orthographe. Alors, quand le nom est suivi de son article défini, on 
l’écrit comme prononcé en isolation.  

e`�qñ� la farine et non pas eññ�

r`�qñ� le feu et non pas rññ�

fa`�qñ� la maison et non pas faññ�

j`g`�qñ� l’écorce et non pas jñgññ�
 
Le même principe s’applique aux verbes qui se terminent par une seule voyelle. Quand on ajoute 
l’aspect inaccompli ,q`, on les écrit dans leur forme pleine, non-réduite : 

eñq`�� en train de faire et non pas e``�
sñq`� en train de connaître et non pas sñ`�
 
Exception : les mots qui ont un q�ou un k dans la dernière syllabe. Si on leur ajoute l’article défini 
qñ, la voyelle finale du mot chute, et le qñ se transforme en kñ. On peut les écrire comme suit : 

iôq2kñ� le lion ou bien iôqô�kñ�

lñahq2kñ� la voiture ou bien lñahqh�kñ�

cdmfa`q2kñ� le margouillat ou bien cdmfa`q`�kñ�
 
La même exception vaut pour les verbes qui ont un q�ou un k dans la dernière syllabe. Si on leur 
ajoute l’aspect inaccompli ,q`, la voyelle finale chute, et le ,q` se transforme en ,k`. On peut les 
écrire comme suit : 
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a`q2k`� en train de crépir ou bien a`qhk`�

ahq2k`� en train de fouetter ou bien ahqhk`�

eñq2k`� en train de ceuillir ou bien eñqhk`�

2.2 Les mots empruntés 

Comme toute autre langue, le cttmfnnl` a emprunté des mots de plusieurs autres langues, 
surtout du français, du bambara et de l’arabe. Pour écrire ces mots dans un texte cttm, on suivra le 
principe suivant : 

Q–fkd : Les mots empruntés s’écrivent comme on les prononce en cttm, tout en utilisant 
uniquement les lettres de l’alphabet cttm et les structures syllabiques canoniques cttm. 

 
empr. Français empr. Bambara empr. Arabe 

iñgñsñqñ� docteur rôqh� prier `qhihmô� paradis 

fhcñqñm� route goudronnée k`g`ex`� repos ehshqh� crépuscule 

atsñqñ�� bouteille l``e`� fusil jdq`.m`ah� prophète 

k`jkdchm� cléf s`l`q`� dattier jhs``at� livre 

lôôqh� maire ahqhe`tm� couverture a`q`j`� mercredi 

2.3 La ponctuation 

En général l’orthographe cttmfnnl` utilise  les mêmes signes de ponctuation que l’orthographe 
française. Ces signes sont les suivants : 

-� snlh� le point marque la fin d’une phrase complète ou d’une pensée 

+� jnnqh� la virgule sépare deux propositions dans une phrase complexe, et donne 
l’occasion de prendre l’haleine 

:� snlh,�jnnqh� le point-virgule sépare deux phrases indépendantes, qui sont juxtaposées. 

9� snlh�ehgh� les doubles points marquent le début d’une énumération 

2� j``l`�côm� l’apostrophe est mise pour marquer l’élision d’une voyelle 

 �� j`u`snlh� le point d’exclamation se met à la fin d’une phrase exclamative, soit une 
phrase impérative, soit à la fin d’une interjection.  

>�� sddhsnlh� le point d'interrogation se met à la fin d’une phrase qui exprime une 
question.  

�ù�¶�� jnnqh�ehgh� Les deux points et les guillemets comme frontières du discours direct. 

'�(� jnnqh�rñgñh� Les parenthèses entourent une clarification au milieu d’un texte 

3 Quelques notions grammaticales 

Sans entrer dans les détails, quelques notions de base sur la grammaire duun sont indispensables, 
pour une bonne compréhension et une bonne lecture de la langue.  
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3.1 Les pronoms personnels  

En cttmfnnl`, on peut distinguer plusieurs types de pronoms. 

1. Les pronoms de base 

Ce sont les pronoms utilisés pour se référer à des personnes en fonction du sujet ou objet du verbe 
dans la phrase. Pour la troisième personne du singulier et pluriel (‘il, ils’) la langue ne fait pas de 
distinction entre le masculin, et le féminin. Par contre, la première personne du pluriel (‘nous’) fait 
une distinction entre l’inclusif (‘nous tous’) et l’exclusif (‘moi et X, par opposition à toi’). Pour le 
parler de Kaï, les pronoms de base dans leur forme pleine (emphatique) sont : l·m+�u…+�u»+�l‡m+�

Õ∆�'x∆(+�uxú�'xú(+�ux∆�'‘(. Les variantes du parler de Bananso sont indiquées entre parenthèses. 

2. Les pronoms réduits  

La plupart de pronoms, sauf la première et la deuxième personne du pluriel, ont aussi une forme 
réduite, non emphatique : ®+�…+�»+�¿+�¿+�’+�‘-�

3. Les pronoms réfléchis  

Tout comme le français, le cttmfnnl` utilise aussi des pronoms réfléchis pour conjuguer les 
verbes réfléchis Pour les personnes au singulier ils sont: À+�`+� h-�Pour les personnes au pluriel le 
même pronom�h (ltm, vn) est utilisé- 

4. Les pronoms amalgamés  

Si le pronom de base (ou le pronom réduit) est en début de phrase (position de Sujet), il peut se 
coller au marqueur prédicatif xô (voir  §3.2.2 ) pour former un pronom amalgamé. Cela donne le 
résultat suivant : l’’m�.�lúú+�uúú�.�úú+�u∆∆�.�∆∆+�l‘‘m�.�l∆∆+�Õ∆∆+�uxúú�.�’�xô+�ux∆∆�.�‘�xô-�

5 + 6. Les pronoms possessifs 
Pour la possession aliénable, le cttmfnnl` utilise des pronoms possessifs, qui sont en fait un 
amalgame du pronom de base (5) ou réduit (6) avec la particule possessive tm-  

Voici le tableau complet des pronoms personnels, les variantes de Bananso indiquées entre ( ):  

 

Personne 

1 

pleine 

2 

réduite 

3 

réfl 

4 

pron. amalgamé 

5 

plein + poss. 

6 

réduite. + poss. 

1 sing. l·m� ®� À� l’’m�.�lúú� l·tm� Àmtm��

2 sing. u… …� `� uúú�.úú� u…tm� …tm�

3 sing. u»� »� h� u∆∆�.�∆∆�� u»tm�� »tm��

1 pl. incl. l‡m � h�'ltm(� l‘‘m�.�l∆∆� l‡tm� �

1 pl. excl. Õ∆�'x∆( � h�'vn(� Õ∆∆� Õ∆tm� �

2 pl. uxú�'xú( ’� h�'vn(� uxúú�.�’�xô� uxútm� ’tm�

3. pl ux∆� ‘� h�'vn(� ux∆∆�.�‘�xô�� ux∆tm�� ‘tm��

 
Exercice 13 et 14 

13. Lisez les devinettes suivantes et donnez la réponse en français (ou en duungooma si possible). 

,�L’’m�Àmtm�ahh�a`tm+�Àmtm�ahh�xô�®�a`m-�Sôô�eñh�id�qn�>�^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^�
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,S``maññ’�qôô�Õñm�qñ�ihh+��∆∆�»�ih+�∆∆�»�ih+�eñ�∆∆�aôm�∆∆�kd�cnmrdm-�Sôô�eñh�id�>�^^^^^^^^^^^^^�

,�L·m�xô�À�e`�tm�rgn�qñ�a``h�edm�mñ�h+�yh�qôô�mnn�rdh+�®�m`m�»�r`mexô�i`-�Sôô�eñh�qn>�^^^^^^�

,�L’’m�kdd�À�rgd�qôh�tm�eññm�qñ�h+�l’’m�kdd�‘�r`�s``�eôô�rñgñh�q`-�Sôô�eñh�qn>�^^^^^^^^^^^^^^^^�

,�L·m�xô�À�e`�tm�rgn�qñ�a``h�edm�mñ�h+�yh�qôô�mnn�rdh+�®�m`m�»�r`mexô�i`-�Sôô�eñh�qn>�^^^^^^�

,�L’’m�kdd�À�rgd�qôh�tm�eññm�qñ�h+�l’’m�kdd�‘�r`�s``�eôô�rñgñh�q`-�Sôô�eñh�qn>�^^^^^^^^^^^^^^^^ 

,�Rgn�ehgh�xô�m`tm�mh�À�md+�mh�l·m�xô�À�sdh�fa`tm�mñ�rgô+�ltgñmñ�xô�®�tm�ygdq`+�mh�l·m�
xô�tm�sdh jtq2k’�qñ�rgô+�‘�xô�®�tm�ygdq`-�Sôô�eñh�qn>�^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^�

,�∫∆�xô� htm�fññwt�qñ�rhh� h�ctm�mñ�rgô+�»�m`m�rgñ+�l‡m�xô�»�rhh� h�Õôgôm�mñ�rgô+�∆∆�snn�
rgññ-�^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^�

 
14. Dans l’histoire (partielle) ci-dessous, soulignez tous les pronoms que vous rencontrez. 

Xú�®�e`q2k`-�Mhhm�enn�c’’m�rñgñm-�C’’m�mñ�m`tm�côôhm`m�vñs`q`�l`�fa`g`mih�q``-�Mh�vñ�qñ�

l``�s`q`+�u»�q`g`�fa`g`mih�qñ�m`m�h�q`�sddmq`-�� ∆�m`tm�sñ�eñq`�rdgd�n�rdgd-��Mtm�rdgd��

rd+�∆∆�ann�∆∆�kd�h�fa`g`m�mñ�ih+�∆∆�snn�kdd�an�idsdqdl`�qñ�rgô�uñtm-�Id�rñgñm�jtl`��

sñu`h+�rhmmh�chm�rñgñh+�r`mmhm�chm�rñgñh+�wñmjññ�rgñ’�rñgñh+�wñhm�chm�rñgñh-�ê�i`g`�xô�Õ`tm��

sñ�rgô�lhm�mdgd�q`+�»�r`u``�xô�m`�cñm�bdgdm�mñ�cntm+�∆∆�chm9�ù�M``’m�M``’m+�l’’m�id��

rñgñm�inn�xô�M``’m+�r`mmh�chm�rñgñh�M``’m+�rhmmh�chm�rñgñh�M``’m+�wñmjññ�rgñ’�rñgñh��

M``’m+�wñhm�chm�rñgñh�M``’m-�¶��ê�m…�xô�»�joôôô�an�h�chgh�q`---��

 »» Solutions - voir page 25.  

3.2 La conjugaison verbale   

Pour conjuguer le verbe, des aspects verbaux lui sont suffixés, qui ajoutent une structure temporelle 
au sens du verbe: accompli ou inaccompli, duratif ou répétitif etc. Pour indiquer le temps et mode, 
le cttmfnnl` connaît ses marqueurs de temps qui se placent entre le sujet et le (complément du) 
verbe. 

3.2.1 Les aspects verbaux 

L’aspect inaccompli  

Le suffixe de l’inaccompli ,q` montre le procès du verbe comme temporellement non borné (en 
train de se faire), ou son état non achevé ou futur. Sa forme de base ,q` est harmonisée selon la 
terminaison du verbe : 

- k` après les verbes qui se terminent en qV  

a`qh�=�a`q2k`� crépir > en train de crépir 

côqô�=�côq2k`� appuyer > en train d’appuyer 

- q` pour les autres verbes. 

a`�=�a`q`� déposer > en train de déposer  

stt�=�sttq`� ‘pousser > en train de pousser 
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Attention : Aux verbes qui se terminent par la nasale cachée (voir § 0), on ajoute l’aspect après le m 
de la nasalisation. Exemples: 

eôôm�=�eôômq`� lécher > en train de lécher  

cñm�=�cñmq`� passer > en train de passer 
 
L’aspect accompli  

Le suffixe de l’accompli se présente sous différentes formes selon la terminaison du verbe. Il 
montre un procès ou un état étant accompli, achevé. 

Les verbes qui se terminent avec la nasale cachée, font l’accompli en ,tm. Exemples : 

rdm�=�rdtm� prendre  > avoir pris 

sññm�=�sññtm� tomber > être tombé 

chm�=�chtm� dire > avoir dit 
 
Les autres verbes sans la nasale cachée font l'accompli en ajoutant une voyelle de la même qualité 
que la dernière voyelle du verbe. Ceci est vrai pour le parler de Kaï, les autres parlers font leur 
accompli en ,t,� ,n, ou� ,ñ selon la terminaison du verbe. Ces variantes sont indiquées derrière la 
variante de Kaï. Exemples pour les verbes qui terminent en  ,`: 

a`�=�a``�� déposer > avoir/être déposé 

a``�=�a```�� détruire > avoir/être détruit 

l`q`�=�l`q``�� gouverner > avoir/être gouverné 

f`g`�=�f`g``�� durcir > avoir durci 
 
Exception : Quelques verbes monosyllabiques en ,` font leur accompli en ,nn+�comme:  

m`�=�mnn�� venir > être venu  

i`�=�inn�� voir > avoir/être vu 
 
Autres exemples : 

rgh�=�rghh�..�rght� écraser > avoir/être écrasé 

jdd�=�jddd�..�jdqdn� transformer > avoir/être transformé 

côqô�=�côqôô�..�côuôñ� appuyer > avoir appuyé 

etgñ�=etgññ� laver > avoir/être lavé 
 
Les verbes du type CVi  allongent la voyelle devant le h final. (Note : à Bananso ce type de verbe est 
bi-syllabique, son accompli est fait en ,t.) Exemples : 

l`h�=�l``h�..�l`qht� tomber> faire/être tombé 

rth�=�rtth�..�rttqht� transvaser > avoir/être transvasé 

cnh�=cnnh�..�cnqht� accrocher > avoir/être accroché 

Cela s’applique aussi à ceux qui ont la nasale cachée. Exemples : 

añhm�=�aññhm�..�añmhtm� tourner > avoir/être tourné 

Õ`hm�=�Õ``hm�..�Õ`mhtm� abuser> avoir/être abusé 

joôhm�=�joôôhm�..�joôtm� retourner > faire/être retourné 
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3.2.2 Les marqueurs de temps/mode         

Comme dans beaucoup des langues mandés, les marqueurs de temps/mode forment un système 
symétrique positif/négatif. Ils se mettent entre le Sujet et (l’Objet du) le verbe. Voici la même 
phrase mise aux temps et modes différents. 

Présent positif: 

Présent négatif:�

Rddct�xô�fa`�qñ�ihq`-�

Rddct�m`m�fa`�qñ�ihq`-�

Seydou construit la maison 

Seydou ne construit pas la maison 

Passé positif: 

Passé négatif: 

Rddct�m`tm�fa`�qñ�ihq`-�

Rddct�l``�fa`�qñ�ihq`-�

Seydou construisait la maison 

Seydou ne construisait pas la maison 

Futur proche pos: 

Futur proche nég.: 

Rddct�xô�jh�fa`�qñ�ih-�

Rddct�m`m�e`�fa`�qñ�ih-�

Seydou va construire la maison 

Seydou ne va pas construire la maison 

Futur (loin) pos.: 

Futur (loin) nég.: 

Rddct�xô�m`q`m�fa`�qñ�ih-�

Rddct�m`m�m`q`m�fa`�qñ�ih-�

Seydou construira la maison 

Seydou ne construira pas la maison 

Conditionnel pos.: 

Conditionnel nég.: 

Mh�Rddct�xô�fa`�qñ�ih+�---��

Mh�Rddct�l``�fa`�qñ�ih+�---�

Si Seydou construit la maison, ... 

Si Seydou ne construit pas la maison, ... 

Subjonctif positif : 

Subjonctif négatif : 

H�chtm�h�Rddct�xô�fa`�qñ�ih-�

H�chtm�h�Rddct�l`g`m�fa`�qñ�ih-�

Ils ont dit que Seydou construise la maison, 

Ils ont dit que Seydou ne construise pas la 
maison. 

 
Exercice 15 

15. Mettez le bon marqueur de temps/mode dans les phrases et les proverbes suivants.  

R`m�^^^^^rh�rgdq`-� Le pied attache la main. (prov.) 

Ygdtmrgn�qôh�^^^^^^^^^�h�rhh�tm�wññl`�
f``q`-�

Les animaux sauvages cherchaient parmi eux le 
plus fort. (conte) 

Mh�úú�chm�h�u…�vn�edm�md+�mh�yh�qñ�^^^^�rdh+�…�
^^^^^^^^�i`-�

Si tu dis la nuit que tu es beau, au lever du jour, tu 
seras vu. (prov.) 

L‡m��^^^^^^^^�rgn�qôh�etgñ�h�rhh�ygn�q`-� Ne lavons pas les viandes l’une avec l’eau de 
l’autre. (prov.) 

Mh�`�s`g`q`�lñhmmh�mñ�^^^^^�cn+�^^^^^^^�chm�
h�u`�s`g`�wññ-�

Si ton grain de mil à croquer n’est pas fini, ne dis 
pas que ta mâchoire est fatiguée. (prov.) 

Jñrñ�tm�l`h�^^^^^^�mh-�Mh�…�^^^^^^�j`r`�
s``+�…�^^^^^^^^�faôgôygn�s``-�

Il n’y a pas de perte dans le fait de tousser. Si tu 
n’obtiens pas de crachat, tu auras de la salive. 
(prov.) 

 »» Solutions - voir page 26.  
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4 Textes divers : Entrainez-vous à lire le cttmfnnl` ! 

�

Cnrnjohh�Õ`tml`�qñ�

�

Xú�À�e`q2k`-��Mhhm�m`tm�enn�cnrnjohh�Õ`tml`�rñgñm-��� ∆�kdd�rgn�f``�q``�ygdm�mñ�tm-��� ∆�h�

tm�rgôôô+�∆∆�h�tm�rgôô+�eñ�∆∆�kd�aôm-��ê�tm�rgôôô�aôtml`�qñ�sñtm+��lhÕñgñ�qñ�xô�snn�»�

jttm-��� ∆�kdd�i`g`m�u`g`kd+�∆∆�snn�kdd�an�cnm�rñgñm�rgô-��Cnm�mtm�ygn�qñ�vn+�»�

bhtmm`m-��� ∆�snn�h�i`g``+�∆∆�h�lhm-��ê�lhtm�cnnl`�qñ�sñtm+��»tm�Õ`mud�qôô�i`g`�»�tm-���

ê�s`h�xô�ihh�fnn�iñmq`�qdgd�h+�h�mtm�ygn�mhhm�yh�i`g`�qdgd�qd+��h�u»�m`m�e`�rñm�ltgñ�joôqô�

xô�m`�h�lhm�mtm�ygn�mtm�q`�u»�jo`g`tm-��CntmÕ`mud�qñ�xôq2kñ�fnneñ�q`+�∆∆�snn�h�fa`g`m�

mñ�ÕngnÕngntm�ygn�mtm�tm+��»�qd�xô�htm�fk`�qôh�rdm+�∆∆�h�jtgñvñ-��� ∆�h�tm�rgôôô�sñtm�

jññm+�exôgômh�xô�enn+��lhÕñgñ�qôô�snn�h�rh�Õ`tm�»�rgô�jññm-��ê�m`m�ygn�lhmq`l`�s``�lhm�

idgdm+�eñ�lhÕñgñ�qôô�aôtm�chgh�»�q`-��� ∆�kd�»�i`+�h�i`m�eth�m`m�mh�u»tm�lhÕñgñ�q``+��eñ�mh�

u∆∆�u`�h�jo`mjoôôhm�mnn�htm�cnm�m``-��Cnrnjohh�qôô�mnn�h�aôôm�sñtm�ygn�qñ�jtmfñ�tm+��

∆∆�ygn�qñ�rhm+�∆∆�»�i`+�h��u»�xôq2kñ�q–�fa`g`m�mñ�yghhtm�xô�ygn�qñ�i`g`�q`�mtm�mttm-��� ∆�h�

fa`g`m�mñ�rhm+�∆∆�h�q`�jtt�rhm+�»�m`m�rnm�i`-��� ∆�snn�h�l`Õ`tm+�∆∆�h�i`g`�q`�bôgô+�∆∆�h�

añm�mñ�rh�ygn�q``+��eñ�∆∆�kd�bôm-��� ∆�h�jtmfñ�q``�sddtm�u`g`kd+�∆∆�chm+�h�rôqôud�qñ�q–�

ygddl`�xô�yh�L`mf`q2k`+��h�u»�Õdgdd�h�eñe`h�qñ�tm-��� ∆�htm�l`q`e`�qñ�cnh�h�j`g`�q``+�»�qd�

xô�chm+�h�∆∆�rdm�j–�q`+��h�u»�m`m�sn�Õ`mud�eñq`�rnm�q`�qô ��Sôô�snn�enn�r`u`at+�cnrnjohh�qñ�

tm�Õ`mud�qôô�cn-��Sñ�xô�»�ygddl`+�…�ltgñ�n�ltgñ+�mh�u…�q–�rñm�mñ�xô�Õ`mudd+�rdgd�

rñgñm�rd+�…�xôq2kñ�tm�Õ`mud�qôô�rôôq`�…�l`-��L’’m�Àmtm�jk`m�s```�lhm�mdgd�q`+�l·m�x2»�

a``�uñtm-�

Jdd�jn�Jññ’�

Mtm�xô�m`tm�enn�jdd�jn�jññ’-��Jdd�jn�Jññ’�xô�m`tm�cññmrhl`-��†�xô�m`tm�htm�fnn�qôh�r`��

eñq`�h�rhh�qd-��†�xô�m`tm�fa`�ih�qñ�r`�eñq`�h�rhh�qd-��Sôô�iñtm�jdd�qd-��Jdd�xô�chm+�h�u»�q`g`�qñ�

m`m�wñ-��†�xô�jdd�tm�fa`�ih�qñ�chghjttm�sñtm-��Fññr`tm�chm�c`l`�xô�aôm,aôtm�v`g`sh�

qdgd�tm+�jdd�xô�chm�h�»�vn�sñ�mttm-��†�xô�snn�sñ�aôôtm-��Jññ’�xô�chm�jdd�q`+�h�mtm�xô�fa`�

ih�i`g`�qñ�j`tm�jtl`�mtm�mn>��H�bñgñ�mh�»�q`+�h�…�mh�fa`�qñ�cntm�ñ+�h�l`mf`q`�qñ�qn�xô�…�

a`mq` ��H�u»�m`m�jtm�i`�sñ�fa`�ih�q``-��Sñ�ennl`�qñ+�‘�xô�kd�jññ’�q`g`�qñ�chghjtm-�Jññ’�xô�sñ�
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eñ�ygdr`m�jdd�jo`tm-��H�u»�m`m�jdd�q`g`�mtm�unrh�i`�Õôgô-�H�…�mh�fa`�qñ�tm+�r`�i`g`�mh�…�

q`+�l`mf`q`�qñ�jddq`�…�rgô-�H�u»�q`g`�qñ�m`m�eñq`�sñ�mttm�mô ��H�u»�q`g`�qñ�xô�ltgñ�uôqô�

ihq`�q–-��†�xô�jññ’�tm�fa`�qñ�ih+�eñ�∆∆�sñ�h�»�ihh-��†�xô�»�wthl`�qñ�r`�q`�jnnqh+�∆∆�sn�rgñ’�rñgñh�

od+�sôô�u`�cñml`chgh�qñ-��Fa`�qôh�xô�ihh�cnn�sñtm+�eñ�‘�r`�xô�»�chghjtm+�‘�xô�h�Õ`mq`�‘�cntm-��

�

Rdgd�rñgñm�rd+�L`mf`q`�xô�»�eñ+�l`mf`q`�rñgñm�xô�h�q`�sddm-�†�r`�xô�snn�h�a``h�ihh�htm�

fa`�cntm�sñ�i`g`m-�Sñ�ennl`�qñ+�c’mlhhm�rñgñ‘m+�ux∆�c`tm�lhm+�ux∆∆�m`�s`m�sôh�j`mmh�s`�

ehgh�q``>��Jdd�xô�sôh�inn�lhm�mdgd�q`+�sôô�h�rgôtm�an�h�s`�qñ�tm-�Sôh�m`m�jdd�s``-�†�m`m�jdd�

s``�mdgd�eñ+�‘�xô�h�ex`tm�kd�jññ’�jtm�h�s`�qñ�tm-��Sñtm�‘�xô�»�jtm+�‘�xô�»�unq`rgô+�‘�qd�xô�»�ih�

h�qd-��Jdd�xô�chm+�h�mh�u∆∆�u`�m`tm�c`tm�h�q`g`�fa`�qñ�ihh�jññ’�q`g`�qñ�mttm�mdgd+�h�u»�e`m`�

xô�m`tm�jtmq`�jññ’�mttm-��J`ahqh�sôô�enn�r`+�jññ’�jn�jdd�m`m�sn�a∆m�mô-��Jññ’�chtm+�h�eñhq`�

jdd�m`m�kd�u»�tm�rñlhm>��Jññ’�jn�jdd�tm�a∆mu`hud�qñ�s``�i`g`�qñ�rhm�mtm-��@qh�j–+�sôh�snn�

xô�sñ�a∆mu`hud�q``-��@xhv`+�∆∆�rdm�sñ�rdgd�q``+�∆∆�m`�rh�j–�rgô+�jññ’�m`m�sn�s`�lxômq`�

qô+�mh�»�m`m�kd�añhm�rdtm�m`�a`�»�rgô-��ªú�jññ’�s`�i`�lhm�n�lhm+�…�kdq`�xô�añhm�s`�s``�»�

j``l`-�Sôô�s```�mtm�i`g`�mtm�m–�h-�
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On—rhd�9�ùLtgñud�¶�

 

Mh�úú�sñmñ�i`�vnudq`+��

���sñtmrh�vnn�xô�»�qd-�

Sñmñ�m`m�vnudq`�sñtmrh�vnn�jo`g`tm-�

Mh�úú�jo`tmltgñ�i`�vnudq`+��

���i`g`mltgñ�vnn�xô�»�qd �

Mh�l’’m�chm�h�i`g`mltgñ�vnn+�sôô�eñq`��

���rh�l‡m�ygôl`eñltgñ�qôh�jo`g`tm>�

Jtqt‘�xdd+�anqn‘�xdd+�xú�an+��

���xú�m`�anh�q`+�ltgñexú�anh�q` �

Anh�qdgd�m`e`m�mñ�m`m�ygdd�cnq`� �

Ltgñexú�anh �@g+�ltgñexú�anh�mnn�l‡m�

an�shshh�ak`g`m�tm �

Sñtm+�c’mjdds``‘m+��

���xú�h�c’m�môh�ih�j``m�mñ�tm �

���Uxú�m`m�»�i`q`+��

�������h�j``m�mñ�enn�xô�rddqd�jd�ñ>�

Ltgñexú�qôh�xô�c`m�h�lhmq`�snm�mdgd�q`+�

���xú�sñ�jo`ygd�®�m`�ñ �

Lúú�sñmñ+�l·m�m`m�vñ�qñ�tm�fnn�sñ�qô �

H�vñrh‘�xô�vñ�tm�fnnl`�ygd�®�m`�jô �

L‡m�l`g`m�rdm�ltgñexú�anh�mnnl`�qd+��

���l∆∆�h�mñm�h�e`rgôm�qñ�qd �

Cttmq`�fnnl`�qôô�ygdq`�cttmchm�q`+��

���sñ�m`m�sñ�lxômq`�ô �

���Eñh�enn�xô>�

L’’m�m`tm�R`m`�rhmq`�cttmchm�uôqô+�

���i`g`+�sôô�Cttm�jdddl`�Idh�q` �

R`m`�xô�h�mñtm�cttmud�l`�rôuô �

���@�chtm+�h�idhud�q–�xô�yh�u»�q`-�

���∆∆�yhud�’�q`+�h�rgôm�qñ�r`�xô�ehh-�

Mj`+�mdgd�xô�’tm�cttmud�qñ+��

���’�l`g`m�m`m�sn�sôô�ehh �

�

Mñm�ltgñ�qd�mh�jô �

���mj`+�mñm�xôq2kd�m`m�mh�mô �

Fññ�jtmfñ�qñ�bhm�ygn�qñ�tm�chgh�n�chgh+�

���»�m`m�h�q`�jddd�enn�s``q`�jnjn�qô �

Mh�úú�ehh�`�ctmc`ml`�qñ�l`+�

���…�k`s`m�mñ�xô�…�cntmcnq`-�

M`�®�ygôl`m�Àmtm�jo``m�mñ�rgô+�

���sn+�sôô�m`�»�s``+�»�jtmfñ�qñ�mh�…�h �

Cdmdgd�shtm�®�m`+�cdmdgd�shm�®�m`+��

���mh�»�l``�fa`mud�…�l`+�

���∆∆�jh�jtqtud�…�l`-�

Fnnl`�tm�rôqôud�m`m�cnq`-�

∫∆tm�aññmñ�qôh�xô�m`tm�chmq`�9�

���h�ltgñ�rñgñh�e`g`m�exô�atmrt�tm�Àk`m��

������jtm�l`-�

���Rhmmh�chm�rñgñh+��

�������sñ�m`m�Õñgñkñm�m`�eôômq`-�

���Ltgñ�rñgñh�m`m�stmfa`�rt�sddh�s``q`-�

Mh�úú�u`�`�sdhq`�fññ�tm+��

���ltgñ�qdgd�xô�…�cttmrdmq`+�

������sôô�u`g`q`�…�vnud�i`g`�f``q`-�

L`mf`q`�qn�xô�…�ltgñ�qdgd�jnn�cttm,��

���rdmltgñ�q`+�

���u…�snn�xô�eñh�rgnnq`>�

Rgô�qñ�ih�r`m`q2kñ�tm+�sôô�rgô�rhe`�qñ�l`-�

Mj`+�mdgd�xô�rgô�qñ�jk`�q``�jdd�qñ+��

���sôô�rgô�qñ�xôq2kñ�l`�qô �

Sñtm�r`�qn+�johh�e`q`�s``m�l`+��

���chhmjnl`�e`q`�ltgñaññ�l`+�

���a``h�l``l`�qñ�anh�qñ�sntm�mô �

A`qh+�…�aôôtml`�m`m�i`q`�i`l`�qdgd�tm+�

���mh�úú�`�sngn�uñtm+��

���‘�xô�chmq`+�h�…�m`m�mh�uñtm-�

L`mf`q`�qn�xô�l‡m�jhrgh�sñ�l` �@lhm` �
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5 Solutions des exercises 

5.1 Exercice 1 et 2  

1. Complétez les mots suivants en mettant la bonne voyelle orale h+�n+�t+�`+�d:  

a`q` nombril�� a`qh crépir 

ahqh� fouetter enqnjn� poche, sac 

etqt estomac� adrd machette 

snqn� ventre lhrhqh� mosquée 

 
2. Remplissez les lacunes : d ou ô, et n ou ñ�:  

aôsôqô raccommoder� jñqñ sens 

sñ� connaître sn� rester 

eôqô aisance�� edqd arrêt du poisson 

jñrñ� toux idwñ� récipient 

5.2 Exercice 3 

3. Traduisez les mots suivants. Faut-il mettre le m pour marquer la nasalité ou la nasale cachée ? 

cnm� marigot sôlô� tamis 

sdm� front (du visage) jtm� motif 

cñm� nuque i`m� médicament 

johm� tortue rhm� mur 

5.3 Exercice 4 et 5  

4. Mettez les bonnes voyelles longues (orales ou nasales) pour compléter le mot:  

jddjdd hémorroide cttm oeuf 

aññud vieillesse k`rhh� conseil 

eôô corde eññm cour 

snnm` sourd s``m� femme 

 
5. Voyelle courte ou longue ? Remplissez les lacunes avec la voyelle qui convient, ou laissez-les 
vides:  

a`l`` sénoufo a`l` entrepôt 

aôm fatiguer aôôm arrêter 

attwt abcès/furoncle ahah aigle 

eôôchm� corde f``Õñ� vendredi 
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5.4 Exercice 6  

6. Mettez les bonnes voyelles diphtongues pour compléter le mot:  

l``stu`h impitoyable, sans pitié mdgdunhm charrue de boeuf 

lñhmehqh riz cuit  mdh néré 

eñh quoi eth rien 

e`h agriculture inh matin 

5.5 Exercice 7  

7. Traduisez les mots suivants en duun: 

jddm` faucille sôrôqh vomir 

cheh four pour sécher les 
noix  de karité 

e`s`q` mouchoir, foulard de 
femme 

côuô cafard unhm grande houe 

yta`` petit déjeuner f`� miel 

5.6 Exercice 8 et 9  

8. Traduisez les mots suivants en duungooma:  

vôqh� argent iñm� esclave 

b`mftqt jeune fille bhm� ombre 

i`u`� oignon wn� vallée 

wv` gratter (le sol) vñ� village 

 

9. Encerclez la bonne réponse en faisant le choix. Est-ce le coup de glotte g est là ou pas ?  

'cngn(��.��cnn� cabinet, WC 'r`g`(��.��r`` mouton 

e`g`��.��'e``( spatule pour remuer le 
tô 

etgt��.��'ett( mouillir 

'ihgh(���.�ihh année shgh��.��'shshh( obscurité 

engn�.�'enn( haricot 'stgt(�.�stt août 

5.7 Exercice 10  

10. Traduisez les mots suivants en duun:  

rgn� cheval jo`g`m`� gombo 

jo``m panthère Àl`g`� ouvrir 

yghgh� trois À`m� cerceau 

fa`m vestibule Õôm� insulter 
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5.8 Exercice 11  

11. Traduisez les mots suivants en duungooma:  

ek`�� balayer jkddmjkd� calao 

ak`ud respect lxômud amincir 

ak`mjohh� beau-père fk`m� l'an passé 

lxôm entendre ex`g`mygd mentir 

5.9 Exercice 12  

12. Remplissez les trous avec le mot qui convient. 

m`�.m…� Rddct�m…�qñ�xô�mnn�»�jhh- 

l·m.l‡m� L`mf`q`��xô�l‡m�r`�jñ �

j—�.�j–� @qh�j–�rnm�m`m�@c`l`�i`��j—-�

c’m�.�chm� Rddct�c’m�mñ�tm�fññwt�qñ�m`m�chm-�

u»�.�u…� U…�m`m�`�sngnq`�ñ>�

5.10 Exercice 13 et 14  

13. Lisez les devinettes suivantes et donnez la réponse en français (ou en duungooma si possible). 

,L’’m��Àmtm�ahh�a`tm+�Àmtm��ahh�xô�®�a`m-�Sôô�eñh�id�qn�>�Sôô�rgdltgt�9�C’est la cendre. 

,S``maññ’�qôô�Õñm�qñ�ihh+��∆∆�»�ih+�∆∆�»�ih+�eñ�∆∆�aôm�∆∆�kd�cnmrdm-�Sôô�eñh�id�>�Sôô�iômfñ�9�
C’est la quenouille-�

,L·m�xô�À�e`�tm�rgn�qñ�a``h�edm�mñ�h+�yh�qôô�mnn�rdh+�®�m`m�»�r`mexô�i`-�Sôô�jhh�9�C’est la 
pirogue. 

,L’’m�kdd�À�rgd�qôh�tm�eññm�qñ�h+�l’’m�kdd�‘�r`�s``�eôô�rñgñh�q`-�Sôô�bdgd�9�C’est le sommeil. 

Rgn�ehgh�xô�m`tm�mh�®�md+�mh�l·m�xô�À�sdh�fa`tm�mñ�rgô+�ltgñmñ�xô�®�tm�ygdq`+�mh�l·m�
xô�tm� sdh jtq2k’� qñ�rgô+� ‘�xô�®�tm�ygdq`-�Sôô�s``h�jn�e`g`ms`mud�9�C’est la richesse et la 
pauvreté-�

∫∆�xô�htm�fññwt�qñ�rhh�h�ctm�mñ�rgô+�»�m`m�rgñ+�l‡m�xô�»�rhh�h�Õôgôm�mñ�rgô+�∆∆�snn�rgññ-�
Sôô�ahjh�9�C’est le bic 

 
14. Dans l’histoire ci-dessous, soulignez tous les pronoms que vous rencontrez.  

Xú�®�e`q2k`-�Mhhm�enn�c’’m�rñgñm-�C’’m�mñ�m`tm�côôhm`m�vñs`q`�l`�fa`g`mih�q``-�Mh�vñ�qñ�
l``�s`q`+�u»�q`g`�fa`g`mih�qñ�m`m�h�q`�sddmq`-�� ∆�m`tm�sñ�eñq`�rdgd�n�rdgd-��Mtm�rdgd�
rd+� ∆∆�ann�∆∆� kd� h�fa`g`m�mñ� ih+� ∆∆� snn� kdd�an� idsdqdl`� qñ�rgô�uñtm-�Id�rñgñm�jtl`�
sñu`h+�rhmmh�chm�rñgñh+�r`mmhm�chm�rñgñh+�wñmjññ�rgñ’�rñgñh+�wñhm�chm�rñgñh-�ê�i`g`�xô�Õ`tm�
sñ�rgô�lhm�mdgd�q`+�»�r`u``�xô�m`�cñm�bdgdm�mñ�cntm+�∆∆�chm9�ù�M``’m�M``’m+�l’’m�id�
rñgñm� inn� xô� M``’m+� r`mmh� chm� rñgñh� M``’m+� rhmmh� chm� rñgñh� M``’m+� wñmjññ� rgñ’� rñgñh�
M``’m+�wñhm�chm�rñgñh�M``’m-�¶��ê�m…�xô�»�joôôô�an�h�chgh�q`---��
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5.11 Exercice 15  

15. Mettez le bon marqueur de temps/mode dans les phrases et les proverbes suivants.  

R`m�xô�rh�rgdq`-� Le pied attache la main. (prov.) 

Ygdtmrgn�qôh�xô�m`tm�h�rhh�tm�wññl`�
f``q`-�

Les animaux sauvages cherchaient parmi eux le 
plus fort. (conte) 

Mh�úú�chm�h�u…�vn�edm�md+�mh�yh�qñ�xô�m`�

rdh+�…�m`q`m�i`-�
Si tu dis la nuit que tu es beau,  au lever du jour, 
tu seras vu. (prov.) 

L‡m��l`g`m�rgn�qôh�etgñ�h�rhh�ygn�q`-� Ne lavons pas les viandes l’une avec l’eau de 
l’autre. (prov.) 

Mh�`�s`g`q`�lñhmmh�mñ�l``�cn+�l`g`m�
chm�h�u`�s`g`�wññ-�

Si ton grain de mil à croquer n’est pas fini, ne 
dis pas que ta mâchoire est fatiguée. (prov.) 

Jñrñ�tm�l`h�m`m�mh-�Mh�…�l``�j`r`�s``+�
…�m`q`m�faôgôygn�s``-�

Il n’y a pas de perte dans le fait de tousser. Si tu 
n’obtiens pas de crachat, tu auras de la salive. 
(prov.) 
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